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gandhahastina ca bodhisattvena’
“and Gandhahastin Bodhisattva.”

The list of representative Bodhisattvas present when Sa
kyamuni Buddha spoke the Sukhavativyitha concludes
with three names in the Sanskrit version.? The first name
is that of Gandhahastin Bodhisattva, which here takes
the instrumental case form gandhahastina bodhisattvena,
called for by the previous preposition sardham together
with. The conjunction ca, as before, means and, coming
after the word rather than before it as in English, so
gandhahastini ca must be translated and Gandhahastin.
The Chinese translation by Dharma Master Kumarajiva
gives the name in transliteration. 3

Id Gandha means fragrance, odour, scent. In the
analysis of the six spheres of sense (visaya), gandha
odour is paired with the faculty of smell, the nose organ
(ghrana).* gmhustin means elephant. It is made up
of the word &€ hasta hand and the suffix —in which
means possessing. Hastin then means possessing a
hand, or (the) handed (one), ° a graphic cognomen for
the elephant, of whose anatomy the trunk is the most
conspicuous feature.

The compound gandhahastin, scent elephant or
fragrant elephant,® is a technical term for an elephant
in the fourth stage of must,” at which time its strength is
far greater than that of an elephant at ordinary times.

(Continued on page 21)
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